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This work studies the vocabulary of outerwear in two related Turkic languages – Tatar and Chuvash. 

These two languages of neighboring peoples closely interact, which leads to their interpenetration, includ-
ing the linguistic elements. 

In the article, Tatar and Chuvash lexemes, included in the thematic group “outerwear”, are analyzed in 
a comparative aspect. The words are considered in historical and etymological terms. The work provides 
examples from other Turkic languages and investigates the borrowing of these words into the Russian 
language. 

The article concludes that the stem of lexemes expressing the meaning of outerwear is made up of 
common Turkic words such as chikmen, tolyp, kurk, chapan, ermek, tun, bishmet, etc., although research-
ers believe some of them to be borrowings from other languages. Some of the words were borrowed into 
the Chuvash language from Tatar: sapan, kamsul, beshmet, etc. The etymology of such foreign words as 
kamsul is generally believed to come from Italian through Russian, zybyn, choba from Arabic, etc. Some 
names of outerwear were adopted into the Russian language from Turkic languages: beshmet, azyam, 
armyak, chekmen, epancha, kaftan, tulup, chapan, etc. The fact that the origin of many words is deter-
mined by scientists in different ways makes their study more complicated. 
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Данная работа посвящена исследованию лексики предметов верхней одежды в двух родствен-

ных тюркских языках – татарском и чувашском. Эти два языка соседних народов тесно взаимо-
действуют, что приводит к взаимопроникновению в том числе и языковых элементов.  

В статье татарские и чувашские лексемы, входящие в тематическую группу «верхняя одежда», 
анализированы в сравнительном аспекте. Слова рассмотрены с историко-этимологической точки 
зрения. В работе были приведены примеры из других тюркских языков и исследованы заимство-
вания этих слов в русский язык.  

Авторы пришли к выводу, что основу лексем, выражающих значения предметов верхней одеж-
ды, составляют общетюркские слова, такие как чикмән, толып, күрк, чапан, әрмәк, тун, бишмәт и 
др., хотя некоторые из них исследователи считают заимствованиями из других языков. Стоит от-
метить, что часть слов была заимствована в чувашский язык из татарского: сăпăн, камсул, пишмет 
и др. Общепринятым считается мнение, что такие иноязычные слова, как камзул / камсул, заимст-
вованы из итальянского через русский язык; зыбын, чоба – из арабского языка и т. д. Некоторые 
названия предметов верхней одежды были приняты в русский язык из тюркских языков: бешмет, 
азям, армяк, чекмень, епанча, кафтан, тулуп, чапан и др. Затрудняет исследование тот факт, что 
происхождение многих слов определяется учеными по-разному. 
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Из-за климатических условий, которые ме-

няются в различные времена года, народам при-
ходится носить разную одежду. Это и является 

причиной того, что одежда была поделена по се-
зонам: выделялась зимняя, летняя и демисезон-
ная (весенняя и осенняя) одежда. Многие наро-
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ды, в частности татары и чуваши, проживающие 
на территории России, девять месяцев в году вы-
нуждены ходить в верхней одежде. Сейчас вы-
бор верхней одежды очень большой. Однако ка-
кой была раньше верхняя национальная одежда у 
татар и чувашей? Этому вопросу и посвящена 
данная работа. 

Актуальность данной работы определяется 
тем, что сравнительных исследований лингвис-
тического характера наименований одежды в 
тюркологии проведено недостаточно, имеются 
лишь этнографические альбомы костюма татар и 
чувашей, а также некоторые исследования, ос-
вещающие проблемы на стыке этого научного 
направления [1], [2], [3], [4] и др. Татары и чува-
ши в течение долгого времени являются контак-
тирующими народами, что оказало огромное 
взаимовлияние не только на развитие экономи-
ческих и повседневных отношений, но и на язы-
ковые системы [5, с. 53]. 

Целью данного исследования является опи-
сание, анализ лексики и сравнение семантиче-
ской структуры названий национальной верхней 
одежды в татарском и чувашском языках. Для 
достижения цели были поставлены следующие 
задачи: изучить имеющийся опыт лингвистиче-
ских исследований; сделать исторический и ге-
нетический анализ названиям верхней одежды в 
татарском и чувашском языках; провести срав-
нительный анализ лексики верхней одежды в 
данных языках. 

Поставленные в работе цель и задачи опреде-
лили необходимость использования комплексной 
методики исследования. В статье были исполь-
зованы метод лингвистического анализа, вклю-
чающий в себя описание, сравнение и классифи-
кацию исследуемого материала; метод анализа 
словарного определения и семантических частей 
языковых единиц; сравнительно-типологический 
метод, предполагающий сравнительный анализ 
татарских и чувашских лексем наименований 
верхней одежды; этимологический анализ и т. д. 

В татарском языке для выражения понятия 
«одежда» используется слово кием, которое об-
разовано от корня ки(й)- «надевать, одевать, оде-
ваться» и словообразовательного аффикса -ем, 
выражающего результат действия путем образо-
вания имени существительного. Кием в совре-
менном татарском языке в первую очередь озна-
чает верхнюю одежду, в словарях также дается 
значение «платье, наряд» [6]. 

Данное слово зафиксировано в «Древнетюрк-
ском словаре» в разных фонетических вариантах: 
kedim – ‘одежда, одеяние’ [7, с. 293], keδim – 
‘одежда, одеяние’ [Там же, с. 294], kejim – ‘оде-
жда’ [Там же, с. 295]. Как видно, эти слова обра-

зованы от глагольных основ ked- – ‘надевать’ 
[Там же, с. 292], keδ- – ‘надевать’ [Там же, с. 294] 
и kej- – ‘одевать, надевать’ [Там же]. Кроме это-
го, можно также добавить такой фонетический 
вариант глагольной основы как ket- – ‘одеваться’ 
[Там же, с. 303], хотя в отличие от других он не 
имеет производного, выражающего значение 
«одежда». 

В «Древнетюркском словаре» также можно 
найти следующие слова со значением «одежда» 
и его синонимами: kedgü – ‘одежда; одевание’, 
kedgülük – ‘одеяние, одежда’, kedük I – ‘накидка 
из войлока’ [Там же, с. 293], keδgü – ‘одежда; 
одеяние’, keδük – ‘накидка из шерсти’, keδüt – 
‘халат, одежда, преподносимая в качестве при-
даного или дара’ [Там же, с. 294], kejük – ‘плащ, 
накидка из войлока’ [Там же, с. 295]. К отгла-
гольным именам с аффиксом -t со значением 
объекта, кроме вышеназванного keδüt, можно 
добавить слова kejit– ‘одежда’, kijit – ‘одежда, 
(верхнее) платье’. Последнее слово в разных 
языках имеет похожее значение. Например, в но-
гайском – «дары невесты родственникам жени-
ха», в казахском – «подарок от отца невесты», в 
киргизском – «подарок одеждой; подарок от род-
ственников жениха родственникам невесты по-
сле помолвки» и т. д. [8, с. 473]. Как видно из по-
следних примеров, у имен существительных с 
аффиксом -t преобладает значение «дар, подарок 
одеждой». 

Одежду, а в частности верхнюю одежду, чу-
ваши называли обобщенным словом тумтир, 
которое состоит из двух слов: древнетюркских 
ton – ‘платье, одежда’ [7, с. 574] и teri – ‘шкура, 
кожа’ [Там же, с. 554]. Слово тире / дери ис-
пользуется и в современных тюркских языках: 
татарский, башкирский – тире, казахский, кир-
гизский, узбекский – тери, тypецкий – deri, азер-
байджанский – дяри, туркменский – дери и т. д. 
Чувашское название одежды тумтир указывает, 
вероятно, на то, что первоначальной одеждой 
служила шкура животных. В некоторых диалек-
тах и говорах чувашей в значении одежда может 
выступать слово япала, которое имеет следую-
щие значения: 1. вещь, предмет; 2. вещи, имуще-
ство, добро, пожитки (разг.); 3. багаж, груз; 4. 
приданое; 5. изделие и т. д. [9]. 

Основой национального костюма у чуваш-
ского народа была рубашка-платье – кĕпе. По-
верх рубахи в прохладные дни и по вечерам в 
летнее время чуваши носили легкий полукафтан 
(халат): шупăр из белого холста и пустав из тон-
кого сукна. 

Шупăр − летний женский кафтан из белого 
полотна. По данным этимологических словарей 
чувашского языка, шупăр / шопăр, по-видимому, 
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заимствовано из финно-угорских языков: ман-
сийский шуп – ‘рубаха’, хантыйский шабур, ма-
рийские шовыр, шавыр – ‘поддёвка из белого 
холста’, коми шабур – ‘глухая одежда типа ру-
башки из холста’ и т. д. [9], [10, с. 461]. 

Татарки тоже носили длинную верхнюю 
одежду без подкладки из домотканого белого 
или полосатого полотна, называемую чоба. Пре-
жде всего надо отметить, что лексема чоба обна-
руживается в ряде тюркских языков: башкирский 
сыба, ногайский шыба – женское платье; кара-
чаево-балкарский чуба – корсет (обычно из кожи, 
который носили девочки с 10–12 лет до замуже-
ства), уйгурский чипо – длинное женское платье 
маньчжурского покроя со стоячим воротником 
(примечательно, что составители уйгурско-
русского словаря считают его китайским заимст-
вованием), турецкий, крымско-татарский Џýбӓ – 
‘нижнее домашнее платье с короткими рукава-
ми’ и др. [11, с. 32–33]. Чоба является одним из 
архаичных видов верхней летней одежды волго-
уральских татарок. В конце ХIX – начале XX в. 
чоба носили татарки-кряшенки (за исключением 
молькеевских нагайбаков) и пермские татарки [3, 
с. 124]. Однако Р. Г. Мухамедова считает, что в 
начале XX в. чоба встречалась среди кряшен 
лишь в качестве обрядовой одежды пожилых 
мужчин. Ее надевали во время жертвоприноше-
ния по случаю засухи [12, с. 35]. В татарских го-
ворах имеются и другие фонетические варианты 
слова чоба – чуwа, чыба, чиба, сыба, цоба [11, с. 
31]. Р. Г. Ахметьянов происхождение этих слов 
связывает с арабским словом җөббә – ‘риза, 
плащ’, которое было принято в татарский через 
посредство персидского языка, и определяет 
җөббә как слово, получившее распространение 
из семитских языков [13, с. 443], [14, с. 278]. 

Чувашский пустав был назван в честь мате-
риала − сукна, из которого шили эту верхнюю 
одежду. В. Г. Егоров считает это слово русским 
заимствованием: постав обл. – ‘кусок холста, 
свернутый трубкой’, ср. тув. пос-даавы – ‘тек-
стильные изделия’ [15, с. 168], [9]. В. В. Радлов в 
книге «Опыт словаря тюркских наречий» пишет, 
что пастав происходит от венгерского pastal − 
‘кусок сукна’ [16, II, с. 1191]. Р. Г. Ахметьянов 
также указывает на венгерские слова paszto – 
‘сукно’ и pastal – ‘кусок сукна’, но постау назы-
вает словом-загадкой [13, с. 113]. В татарском 
языке, в отличие от чувашского, данное слово 
имеет только значение сукна, но не используется 
для обозначения наименования одежды из этого 
материала. 

В качестве основной демисезонной одежды у 
чувашей служили кафтаны из толстого сукна 
сăхман с глубоким запахом, разных цветов, чаще 

черного или серого цвета. В. Г. Егоров в своем 
этимологическом словаре приводит множество 
тюркских соответствий: сăхман / сăкман – ‘су-
конный кафтан’; сибирско-татарский сӳкмǝн – 
‘чекмень’; башкирский сәкмән – ‘зипун’, ‘армяк’; 
хакасский сикпен, алтайский чекпен, чекмен – 
‘сукно’; тувинский шекпен, шепкен – ‘сукно’; 
‘дождевик (из сукна)’; казахский, каракалпак-
ский шекпен – ‘армяк’, ‘кафтан’; узбекский чак-
мон – ‘армяк’, ‘кафтан’; татарский чикмән – 
‘кафтан’; караимский шушман – ‘мантия’; турец-
кий чекмен, чепкен – ‘короткий суконный каф-
тан’; ‘плащ (дождевой)’. Образованы они с по-
мощью аффикса -ман, -мен, -пен от глагола: 1. 
чувашский *сăх, алтайский сук – ‘надевать’, 
‘вкладывать’, ‘всовывать’; хакасский сух – то же; 
турецкий сок – ‘всовывать’, ‘втыкать’, ‘вталки-
вать’; 2. турецкий чек – ‘надевать’, ‘натягивать’; 
сравни персидский чакман – ‘чекмень’, ‘мужская 
верхняя одежда’ [15, с. 185]. 

Татарский чикмән − это верхняя одежда из 
домашнего сукна. Д. Б. Рамазанова в своей моно-
графии пишет: «География бытования слова да-
ет, как нам кажется, основание предполагать то, 
что, во-первых, слово сукман весьма древнее, и, 
во-вторых, оно является общим для языков 
Волжско-Камского ареала, связано с добулгар-
скими тюрками. Слово же чекмень, видимо, бо-
лее позднего происхождения и, возможно, при-
несено в Поволжье кипчаками» [11, с. 39]. 

Зимней одеждой чувашей являлась шуба 
кĕрĕк из дубленых овчин желтой или черной ок-
раски, а у татар − тун. В. Г. Егоров приводит 
множество эквивалентов кĕрĕк из других тюрк-
ских языков. В чагатайском, азербайджанском 
языках кÿрк в значении «шуба», «мех»; в карача-
евском кöрÿк – ‘мех’. Также это слово в значении 
«кузнечные мехи для нагнетания воздуха» мож-
но встретить в следующих языках: в уйгурском − 
кöрÿк, киргизском − кöбрÿк, казахском, каракал-
пакском − кöрик, башкирском − кÿрек, татарском 
− кÿрÿк. В алтайском и хакасском кöрÿк перево-
дится как ‘бурундук’; в калмыцком кöрк – ‘мех 
пушного зверя’ [15, c. 108]. Считаем необходи-
мым исправить татарский вариант написания на 
кÿрек. Р. Г. Ахметьянов слово күрек в трех 
следующих значениях: «кузнечные и пр. возду-
ходувные меха», «мех, обработанная шкура с хо-
рошей шерстью» и диал. «шуба» – возводит к 
одной основе. Приводя множество параллелей из 
разных языков, обращает внимание на то, что в 
древнетюркском языке отличались древние 
написания слов körük и kürk [14, с. 498]. И дейст-
вительно, в «Древнетюркском словаре» лексема 
körük представлено в значении «мех, горн юве-
лира или жестянщика» [7, с. 318], а слово kürk 



ЗОЯ КИРИЛЛОВА, ВИОЛЕТТА АНИФЕРОВА 
 

 44 

переводится как ‘меховая одежда, шуба’ [Там 
же, с. 329]. В словаре В. В. Радлова отмечено 
слово кӳрк с пометкой османское – ‘шуба, пла-
тье, подбитое мехом’, бӳтӳн кӳрк – ‘шуба’, кӳрк 
тулуму – ‘меховая подкладка’ и т. д. [17, c. 1457]. 

Слово тун в «Древнетюркском словаре» 
представлено со значением «платье, одежда» [7, 
с. 574], а в татарском языке сузилось до значения 
«шуба». Д. Б. Рамазанова для выяснения проис-
хождения слова тун обращается к «Историко-
этимологическому словарю» В. И. Абаева, в ко-
тором ученый предполагает, что источником для 
тюркского слова могло быть китайское t’uân – 
‘длинная одежда, мантия’, а латинское tunica, по 
его мнению, «до сих пор удовлетворительно не 
разъяснённое», следует, возможно, связать со 
скифским tuna [11, c. 48]. М. Р. Федотов приво-
дит многочисленные тюркские соответствия и 
производные формы от том / тум, а также ссы-
лается на мнение И. Н. Шервашидзе, который 
считает, что представляется более целесообраз-
ным выведение тюркского слова ⃰dōn (> ton) из 
среднекитайского twân (древнекитайское ⃰tōn) / 
современное duan – ‘длинное платье, халат’ [10, 
с. 238]. По мнению Р. Г. Ахметьянова, обычно 
слово считается заимствованием из санскритско-
го языка – thauna – со значением «дорогая одеж-
да», однако имеются и те, кто относится с со-
мнением к этой этимологии [13, c. 313]. 

Поверх шубы или кафтана в дальнюю дорогу 
чуваши зимой надевали чапан (аçам) из грубо-
шерстного, очень плотного и хорошо свалянного 
сукна коричневого или черного цвета. В татар-
ском литературном языке и в большинстве гово-
ров чапан − бухарский халат. В таком же значе-
нии слово наблюдается в чагатайском, узбек-
ском, туркменском, киргизском и казахском язы-
ках. 

У чувашей имелось еще несколько видов 
верхней одежды. И, судя по названию, они были 
заимствованы чувашами у соседей. К такой оде-
жде относились юпăнчă (епанча), надеваемая в 
сырую погоду; камсул (камзол), сăпăн (зипун), 
пишмет (бешмет), çипирке (сибирка), ермек (ар-
мяк). Однако эти виды одежды, как и их назва-
ния, не получили широкого распространения 
среди чувашского народа [18, c. 73]. Чего не 
скажешь о татарах. Бишмǝт у татар являлся од-
ним из самых распространенных видов верхней 
теплой одежды. Это зимняя одежда, его шили из 
фабричной ткани на вате или из овечьей шерсти 
[12, с. 41]. Данная лексема бытует во многих 
тюркских языках, в основном кыпчакской и кар-
лукской групп. Русское слово бешмет считается 
тюркским заимствованием, вошедшим из татар-
ского языка, это утверждали М. Рясянен, Л. Ли-

гети, М. Фасмер и др. ученые, но Э. В. Севортян 
выражает сомнение в тюркском происхождении 
слова, указывая на одну из форм в казахском 
языке бешпент и киргизскую асингармониче-
скую форму бешмант [19, c. 124]. По мнению Р. 
Г. Ахметьянова, бишмǝт восходит к персидско-
му слову пэши бäнд – ‘завязанная, застегнутая 
спереди (одежда)’, где пэш – ‘свисающий’, бäнд 
– ‘завязка, застежка и т. д.’ [14, с. 191–192]. В то 
же время общепринятым является мнение о том, 
что в русский язык это слово пришло из татар-
ского языка. 

Чувашский сăпăн – женский кафтан из сукна, 
девичья суконная поддевка, женская верхняя 
одежда, халат. Слово заимствовано из татарского 
зыбын − ‘зипун’. Как считает Р. Г. Ахметьянов, 
зыбын восходит к арабскому слову җүббүн 
(җөббә) со значением «верхняя одежда, плащ» 
[20, c. 75], из арабского языка оно  было принято 
в итальянский, а из итальянского – в русский, но 
заимствование этого слова из русского языка яв-
ляется сомнительным [14, с. 290]. В. В. Радлов 
приводит следующее тюркское соответствие: 
османские зыбун и зӳбун – ‘жилет с короткими 
рукавами’ [16, I, c. 907, 923], а В. Г. Егоров ссы-
лается на азербайджанский, туркменский, узбек-
ский зипун [15, с. 182]. 

Слова пальто (из франц. в рус. пальто), ма-
нарка (рус. устар. манерка), пинжǝк (рус. пид-
жак), кǝзǝки (из нем. в рус. казакин), камзул (из 
итал. в рус. камзол) с фонетическими вариантами 
были заимствованы в татарский через русский 
язык. 

Камзул у татар представлял собой удлинен-
ный жилет, плотно облегающий тело до талии и 
широкими фалдами спадающий вниз, с длинны-
ми (казакин) или короткими рукавами и без ру-
кавов [1, с. 65]. Камзул у кряшен являлся повсе-
дневной одеждой молодухи [12, с. 40]. М. Фас-
мер рассматривает русское слово камзол как 
итальянское заимствование, по его мнению, это 
слово проникло через немецкое kamisol или 
французское camisole из итальянского camiciuola 
[21]. Из татарского языка камзул проник и в дру-
гие языки Поволжья, в частности в чувашский – 
камсул, в марийский – камчол и т. д. [11, с. 26]. В 
тюменском и тарском говорах сибирских татар 
камзул произносится как камсул [22, с. 271]. 

Последним видом теплой одежды, которую 
имел далеко не каждый чуваш, являлся длинный, 
с большим воротником и шалью овчинный тулуп 
− тăлăп. У татарского народа тоже был толып. 
Данную лексему можно встретить в ряде тюрк-
ских языков. Например, в каракалпакском ту-
лып, ногайском тулуп, башкирском толоп также 
означают «тулуп». А вот киргизское тулуп, азер-



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. ЛИНГВИСТИКА 
 

 45 

байджанское тулук имеют значение «шкура те-
ленка, снятая чулком». М. Федотов считает, что 
данное слово заимствовано из русского языка 
[10, c. 189], однако Р. Г. Ахметьянов не соглаша-
ется с этим мнением и склоняется к тюркскому 
происхождению слова [13, c. 280]. 

Таким образом, данная лексическая подгруп-
па названий верхней одежды в татарском и чу-
вашском языках очень богата как по способам 
словообразования, так и по этимологии. В обоих 
языках есть общетюркские наименования, к ко-
торым можно отнести такие слова, как кием / 
тумтир – ‘одежда’, чапан / чапан (аçам) – ‘ча-
пан’, чикмән / сăхман – ‘чекмень’, кĕрĕк– ‘шуба’, 
толып / тăлăп – ‘тулуп’, бишмǝт / пишмет – 
‘бешмет’, әрмәк / ермек – ‘армяк’ и др., хотя не-
которые из них, к примеру, тун и бишмǝт, от-
дельными исследователями считаются иноязыч-
ными словами. Кроме общетюркских лексем, мы 
можем определить и заимствования из других 
языков: зыбын – ‘зипун’ (араб.), чоба – ‘верхняя 
летняя одежда’ (араб.), шупăр – ‘летний женский 
кафтан из белого полотна’ (финно-угор.), кǝзǝки 
– ‘казакин’ (нем.), камзул – ‘камзол’ (итал.), 
пальто (франц.), манарка (рус. устар.), пинжǝк – 
‘пиджак’ (рус.). Стоит отметить, что некоторые 
названия верхней одежды были заимствованы в 
чувашский язык из татарского: сăпăн – от зыбын, 
камсул – от камзул, пишмет – от бишмәт, ермек 
– от әрмәк и т. д. Довольно много наименований 
было заимствовано в русский язык из тюркских 
языков и часто через татарский: азям, армяк, 
бешмет, епанча, кафтан, сукман, терлик, тулуп, 
чапан, ферязь, чекмень и др. Приходится конста-
тировать, что происхождение некоторых слов 
определяется исследователями по-разному, на-
пример, слово тун учеными возводится к тюрк-
скому, санскритскому или китайскому языкам, 
пустав (‘суконный кафтан’) – к венгерскому или 
русскому и т. д. Этимология названий верхней 
одежды показывает, насколько древними явля-
ются рассмотренные слова. Они используются и 
по сей день, что отражает их значимость и мно-
говековую историю. 
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